Advertising, as an integral part of modern society, reveals the manifestations of the language per-
sonality of men and women as a reflection of the gender picture of the world. The article deals with male,
female, and gender-neutral ads. The purpose of the article is to identify the main features of advertising
texts that are intended for men and women. The definition of gender-neutral advertising and its main
features is given. Conclusions are drawn about the characteristics of each type of advertising.
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mobanu3aums - 370 AMHAMUYHbIN MPOLIECC, KOTOPbI BHOCUT CEPbE3HbIE M3MEHEHWS B Pa3NnyHble
cchepbl eATenbHOCTM COBPEMEHHOTO YenoBeka. [oseneHue 3a nocnegnue 20-30 net 6ombLIoro ynucna
AHIMMLM3MOB, NOHATHBIX NMOYTH B M0BOI TOUKE MUpa, HAMMSIAHO AEMOHCTPUPYET NPOHUKHOBEHME aHImo-
A3bIYHON KyNbTYPbI B HaLMOHarbHble 06pasbl, CTEPEOTUNHbIE NPELCTABNEHNS U [aXe KyNbTypHble Koabl
MHOTUX CTpaH. B AaHHOI cTaTbe paccMaTpyBatoTCs BapuaHTbl UCMOMNb30BaHWUS B MOBCELHEBHOM KWU3HM
HOBBbIX 513bIKOBbIX (POPM HapsiZy C HOBbIMW peanusiMu, KOTOpble OHW 0603HaYartoT, YTO 6E3YCIIOBHO MeHS-
€T COBCTBEHHYIO KYNbTYPHYH UAEHTUYHOCTD.

AHIMACKMRA, Kak 1 NGO ApYroit sA3biK, PErynspHO 3BOMIOLMOHMPYET, 13baBnssach ot
HEKOTOPbIX YK€ SIBHO YCTapeBLUMX CMOB W BbIPXEHWA, Tak Ha3blBAaEMbIX apXanu3MOB (aHrn.
archaism, archaic words), n BGupaeT HOBble - HEONoru3mbl (aHrm. neologism) - cnoea, KoTopble
MOSIBUNMCb COBCEM HeaBHO. ECIM Mbl OTKPOEM KHUTY, HaMMCaHHYK HECKOMbKO AECATKOB NET
Ha3ag, To 0bHapyxum B Heit criosa Bpoae "whilst”, "hitherto" n MHorme opyrve u3 Hemcnonbay-
eMblIx ceiyac. TeM He MeHee, apxauaMbl XpaHsT B cebe UCTOpUIO A3bIKa, U MOKa3blBatoT, Kak
XMBO U MHOTOTP@HHO OH MOXET MEHATLCS Ha NPOTSHKEHUW BpemeHm!. OueHb MHOMO NpUMEpPOB
apXanu3MOB MOXHO HailTW B KITACCUYECKOW NUTEpaType, MO3TOMY 3HaHWe apXan3moB Mpwro-
JUTCA TeM, KTO MNaHMpyeT YnTaTb aHros3blYHbIE XYAOXKECTBEHHbIE MPOM3BEAEHNS B OpUru-
Hane, WW 13yyaTb OpYrue KynbTypHble NaMATHUKA MUHYBLUMX NeT2. Ho, ecnu apxauambl no-
CTEMEHHO MOKMUZAKT A3bIK, OCTABasACh B MPOLUMOM, TO HEONOrM3ambl, HA0BOPOT, poOXaaKTCH,
yToObl CTaTh A3bIKOBbIM Oyaywmm. B Heomornamax, kak npaBuro, OTPaxeHbl onpeseneHHble
CoObITUA COOTBETCTBYHOLLETO BPEMEHHOTO MPOMEXYTKa - TaK, GOMbLIMHCTBO HEONOr3MOB,
MOSIBUBLUMXCS B @HITMACKOM 3@ MOCMEAHNE HECKOMBKO NET, CBS3aHbl C TEXHMYECKUM Nporpec-
COM U Pa3nMyHbIMU WHTEPHET-CEPBIMCAMM, XOTS M BCTPEYAIOTCA CIIOBa Ha APYryl TemaTuky
TOXe. Hanpumep,
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- Crowdsourcing (npuBneyeHue GOMbLIOrO KOMMYECTBA NHOLEN K BbIMOMHEHWIO KaKOro-
nmbo npoekTa, 0COBEHHO NMyTEM CO3MaHMs TemaTudeckoro Beb-pecypca) - "Boss thinks it's a
good idea to try crowdsourcing for this project” ("Bocc cunTaeT oTNNYHON Uaeen ucnonb3oBaTh
KpayLCOPCHHT Ans 3Toro npoekta");

- Ego surfer (nonb3oBartenb, 04epXUMblil YyBCTBOM CODCTBEHHOI BaXKHOCTU NyTEM pery-
NAPHbIX NouckoBbIX 3anpocos co ceoum PUO): "John is such an ego surfer”;

- Staycation ("HeBble3gHON" OTMYCK, NPOBEAEHHBIA AOMa UMK elle rae-To B npegenax
00bI4HOI 30HbI MPOXMBaHIS Yenoseka): "Are you planning to go somewhere on holidays? - No,
we just want to have a lazy staycation, this month has been really crazy for us" ("Bbl cobupae-
TeCb Kyaa-Hubyapb B oTnyck? - HeT, y Hac Bblgancs Cymacliealwni Mecs, Mbl XOTUM MPOCTO
ocTatbea goma').

OpHa 13 cambix nonynspHbix 3apybexHbix raset The Washington Post exeronHo npo-
BOZWT OMPOC CPEeAM CBOWX YMTaTenel u NpocuT ux ykasaTb Haubonee MHTEpPECHble HEOMOrn3-
Mbl, KOTOPbIE BCTPEYanuch UM 3a nocregHee Bpemsi. PesynbTaThl 3a4acTylo OKa3blBaloTCs He
TONbBKO MIOBONBITHBIMM, HO W AaXe LLOKVPYIOLLMMI CBOEN BHE3AMHOCTbI0Z:

- Glibido (MHoro pa3sroBopoB, HO HK Kannu Aena);

- Testicle (cmeLuHOI BONPOC Ha 3K3aMeHe);

- Frisbeetarianism (Bepa B T0, 4TO Nocne CMepTH fyLla YenoBeka NOAHUMAETCA Ha Kpbl-
LUy AOMa, B KOTOPOM OH XWJ, M OCTAeTCs TaM HaBCerga);

- Gargoyle (xmaKkocTb Ans NOMOCKaHUS pTa C ONIMBKOBLIM apoMaToM);

- Esplanade (nonbiTka 06bsCHUTLCS, Byay4m B NbSIHOM COCTOSIHUM);

- Flabbergasted (yamBneHHbIA TeM, kak CUTbHO KTO-TO NONOSHEN);

- Caterpallor (uBeT nuua, KOTOPbINA CTAHOBUTCS Y Bac Nocrne OBHapYXEeHWs MOSTOBUHKM
yepBsika BO (PpyKTE, KOTOPbLIA Bbl eauTe);

- Arachnoleptic Fit (ramma TenoaBvKeHUit, AEMOHCTPUPYEMBIX BaMu MOCE TOro, Kak Bbl
CNy4YanHo Bpe3aeTech B NayTHHY);

- Ignoranus (4enoBek, KOTOPbIN OOHOBPEMEHHO 1 FYMbIiA, 1 TOT eLle NOAAPOK MO Xapak-
Tepy).

Heonormambl yalle BCero pasgenstor Ha Tpu 6onbLume rpynnbl: COCTaBMEHHbIE U3 Crvs-
Hus aByx cnos (blend words), 0bpa3oBaHHble OT CNOB MHOCTPAHHOIO NMPOUCXOXOEHNS (Hanpu-
MEp, NaTUHCKOTO WK rPEYECKOr0) ¢ HE3HAUUTENbHLIMI N3MeHeHNsMM (derived words), 4ToObI
NOSyYeHHble HeOornoraMbl nydile "BNUCanMUCh" B aHIMUCKUNA A3bIK, 1, HAKOHEL, 3aMMCTBOBAH-
Hble crioa (transferred words).

- Breakfast + lunch = brunch (blend words);

- Smoke + fog = smog (blend words);

- Village (derived word from Latin ‘villa’);

- Submarine (derived from Latin ‘sub’);

- Herbs (transferred from French ‘herbes);

- Alligator (transferred from Spanish ‘el lagarto’).

MpakTyeckn B MoboN cdepe AEATENBHOCTU MOXHO BCTPETUTL CIIOBA, MPULLEALLMe K
HaMm 13 aHrIMnAcKoro A3bika. OCOOEHHO LIMPOKO UCMOMb3YETCS MHOS3bIYME B HA3BAHUAX KITy-
6os, TB nepefay, MarasvHoB: TOK-LUOY; 4or-luoy; cTpun-woy; Koyy LieHTp; woy 6usHec; xut-
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napag; daH-kny6; TeHHuc Xonn, Bpein-puHr; bank Xoym Kpegut; CakoHa- xaHg; Call-LueHTp;
Pean-kogopT. Huxe npefcTaBneH nepeyeHb obnacteit u aHrnuuU3MoB, KOTopble B nocnes-
Hee BpeMs Hauboree YacTo B HIX CMOMb3YIOTCA.

- [enoBas nekcuka: cammut (summit), GpudomHr (briefing), cnvkep (speaker), peATuHr
(rating), anekTopart (electorate), xonauHr (holding), umnuumeHT (impeachment), UMUIKMeERKep
(image maker), uHBecTuUms (investment), cnoHcop (sponsor), 6appens (bar-Rel), MeauitHbIn
(media), peeccus (recession), MapkeTuHr (marketing), odbdopel (offshore), nusuHr (leasing),
TeHaep (tender), petein (retail), npainc-nucT (price list), (ton) meHexep ((top) Manager), auc-
Tpubblotep (distributer), aunep (dealer), GusHecsymeH (businesswoman), npomoyTep (promot-
er), mentanuteT (mentality).

- MNoBceHeBHbIe TOBapLI NPAMOro NoTpebneHus: NoMKopH (pop corn), rambyprep (ham-
burger), xot-gor(hot-dog), 6apbekio (barbecue), un3byprep (cheeseburger), cuwbyprep
(fishburger), chocopie, nyauHr (pudding), (anenbcuHoBbl) dpew (fresh (orange)), norypt
(yogurt), nany (lunch), Coke-Cola, Nuts, Twix, Sprite, act dyga (fastfood), woptsl (shorts),
Bytcbl (boots), 6aHpaHa (bandana), koTToH (cotton), MynbTnOperaoBbIi (multi-brand), toHuceke
(unisex), kaxyan (casual), kaTepuHr (catering), wonnuHr (shopping), LIONMOrONMK
(shoppogolic), sale, renb (gel), SPA, cynepmapket (supermarket), VIP-3an (VIP-hall), katepunr
(catering), cakoHp xaHA (second hand), auckoHT (discount)?.

- Jocyr v 3aHatue cnoptom: LweinuHr (shaping), paneuHr (diving), cepdmHr (surfing),
tutHec (fitness), boaubunauHr (bodybuilding), cHoybopa (snowboading), neiHt6on (paintball),
tpucrann (freestyle), pectnunr (wrestling), nayap nudtuHr (power lifting), TperuHr (training),
topsapa (forward), GoynmHr (bowling), ronkunep (goalkeeper), Gaikep (biker), cHainep
(sniper), ckyTep (scooter).

- Cpenctea MaccoBon MHGopMaLmm, TenepaayoBellaHune: BecTepH (western), Buaeo
kmmn (video clip), Tpunnep (thriller), knunmeikep, (clipmaker) Hetocmeiikep (newsmaker), 6rok-
Bactep (blockbuster), 6ectcennep (bestseller), mioaukn (musical), kactuHr (casting), aHaerpa-
yHa (underground), pop-Art, (xap)pok (Hard rock), pok-H-ponn (rock'n'roll), weik (shake),
EpeiikaaHc (breakdance), bpeit puHr (brain ring), Tok woy (talk show), xut napag (hit parade),
ckuHxag (skinhead), cynepmet (superman)s.

- ToBapbl Anis goma: koHauumoHep (air conditioning), mukcep (mixer), Toctep (toster),
6naHgep (blender), kynep (cooler), canamHr (siding), ponbctaeHu (roller shutters), aHTucpua
(antifreeze), Vanish, Fairy, Comet, Dove, Tide, knuHuHroBasi komnauus (cleaning company),
ckpab (scrub), mapdrom (perfume), cnpeir (spray), ckoty (scotch), konop (colour), namnepc
(Pampers), ctennep (stapler).

- VHdbpMaLmoHHbIe TexHOMOrMM: KomnbtoTep (computer), gucnnei (display), kanbkyns-
Top (calculator), monuTtop (monitor), HoyTOyK (laptop), mpuHTep (printer), MHTepHeT (Internet),
ckaHep (scanner) CD, DVD, gesaiic (device), xakep (hacker), npoueccop (processor), obrpeiig
(upgrade), knukatsb (click), SMS, cant (website), 6nor (blog), cmaiinuk (smile)e.

AHIAMLM3MBI MPUCYTCTBYIOT BO BCEX EBPOMENCKMX A3blKaX, B S3blkax agppuKaHCKMX
HapOLOB ¥ HAPOAOB APYIMX KOHTUHEHTOB, NPebblBaBLUMX KOraa-To B MOMUTUYECKON 3aBMCUMO-
cTn oT BenukobputaHum nubo NoaBEPKEHHBIX aMEPUKAHCKOMY BIIMSIHUIO (KyNbTYPHOMY, 3KO-
HOMUYECKOMY 1 Ap). Tak, HanpuMep, B AMOHCKOM A3blKe CNOBO "kacceTa" 3BYWMT Kak Tany-
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pakopa OT aHrnuiickoro tape-recorder. OTMEYEHO HaNMuMe aHrMULM3MOB W B YyKOTCKOM SA3blIKe,
MPOHUKLLMX Yepe3 aMepyKaHCKUX TOProBLEB: CMOBO "COMbl" 03Ha4YaeT "MbINo" (B aHrMMIACKOM
A3blke "soap”), "MaHaT" - "geHbru" (B aHrnuMinckom s3bike "money")’.

Apxam3mbl 1 HeonorMaMbl Myt pyka 06 pyky: BTOpble, NPUAS B A3bIK, NOCTENEHHO CTa-
HOBSITCS MepBbIMM, OCTABasICb B TOM MMM MHOM 3noxe. Heornoruambl nosisnsioTcs Gnarogaps
acCMMUNALMN OHOTO fA3blKa C APYTUMU, KPEaTUBHOCTU M BHELLHWUX (hakTOpOB BPOAE BesHMI
BPEMEHN 1 X BMMSHWUS Ha A3blK, 3HAMEHATENbHbIX COObITUA s 00LieCTBa, rOBOPSLLEro Ha
A3blke, U MHOTUM ApyruM. B cymme Bce 9TW acnekTbl U 06yCnaBnuBaoT LIMKMMYHOCTb CIIOB:
OHM MOSIBNAOTCA B A3blke ANS TOro, 4Tobbl NPOCYLUECTBOBATL KaKOe-TO BPEMS M, Kak Yacto
ObIBaET, YT Ha MOKOW, AaBas AOPOrY HOBbIM BbIPAXKEHWSM W TEPMUHAM, YTO, BNPOYEM, HE
MeLIaeT WX WCMOMb30BaHMIO B KAaYecTBEe CPEACTB XYOAOKECTBEHHOW BbIPA3UTENLHOCTM UMW
3 HEKTUBHOTO CTUAMCTUYECKOTO NPpUEMa.
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Globalization is a dynamic process that makes major changes in various areas of modern human
activity. The emergence of a large number of anglicisms over the past 20-30 years, understood almost
anywhere in the world, clearly demonstrates the penetration of English-language culture into national
images, stereotypical representations, and even cultural codes of many countries. This article discusses
the use of new language forms in everyday life, along with the new realities that they represent, which
certainly changes own cultural identity.
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